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Poem by Chan Master Fenggan of the Tang Dynasty
English translation by Bhikshu Jin Yan and Roger Kellerman
English commentary by Yong Li Kuen

Chinese translation by Wei Xue
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the Three Realms.

sensory states;

I come to the Tiantai Mountains, / Tens of thousands of times,

Carefree, as I stay away from hustle and bustle; / I cease my scheming mind, and the

Worldly concerns crisscross in beings’ minds, / And myriad worries distress their hearts.

Alone, they strive as they drown in the stormy seas, / Revolving adrift on the wheel of

Although everyone has this Mani Pearl, / It is a pity it has been covered by eons of

All because of a sudden flash of ignorance, / Beings undergo rebirths as many as dust

A1) - JRIEEE N] G Hanshan pays me a special visit, /While Shide frequently calls upon me.
FHE TREDL - AHARTUIL - We discuss the mind, discourse about the moon, /Unbounded and unhindered is the

Great Void.
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The Dharma Realm is boundless, / Yet a single Dharma pervades it all.
Fundamentally there is not a single thing, / So where is the dust to whisk off?
If you can attain this state, / What need is there to sternly sit?

Commentary:
I come to the Tiantai Mountainns, / Tens of thousands of times,

Like the clouds and water, / I come and go at leisure.

A long time ago, Chan Master Fenggan visited Tiantai in China, even before the
building of Guoqing Monastery or when the area had been developed.

For tens of thousand times and for many kalpas, Chan Master Fenggan has
returned to this Saha world in various appearances. He was a bhikshu when this
poem was written. His life was like clouds, floating according to the wind’s direction;
neither here or there with no fixed form. When it rains, the water from clouds become
water that flows according to gravity, forming gentle streams. Yet it still maintains its
original substance as water. When we know of the rise of our afflictions, we should
acknowledge, understand, and let them pass like mist without subsequent thoughts.
Our karmic conditions are inevitable when causes and conditions are ripe; but they
are always tests to see whether we're able to pass through and subdue our mind.

With a clear understanding and proper view, our mind will always be at ease;
we will not fight with others or with ourselves. We can lead peaceful lives if we can
be without even a single movement and let go of the afflictions that leave traces in
our pure minds. Since eons ago and for innumerable times, Chan Master Fenggan
returned to propagate the Buddhadharma to all living beings. He guided us from
being muddled to avoid drifting in the sea of suffering. The Buddhadharma teaches
us to practice the Middle Path in order to end the birth and death cycle. Chan Master
Fenggan walks us through the safest path so we can leave our judgmental mind, so
we can be without the marks of self, others, and living beings, and so we can reach a

mark-less state of ultimate Nirvana.

Carefree, as I stay away from hustle and bustle, / I cease my scheming mind,
and the Buddha’s Path flourishes.

Worldly concerns crisscross in beings’ minds, / And myriad worries distress

their hearts.
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In this mundane world, worldly affairs and desire are endless; hence, our suffering is
endless too. If we travel alone by ourselves on this winding road, we will surely be lost,
suffer alone, and be unable to get out of the cycle of birth and death. Dealing in worldly
affairs exhaust living beings as they plan for tomorrow or future days, even before today
has ended. At the same time, they constantly recall past moments of happiness and

sorrow, which makes them worried all day long.

Alone, they strive as they drown in the stormy seas, / Revolving adrift on the
wheel of the Three Realms.
Although everyone has this Mani Pearl, / It is a pity it has been covered by eons

of sensory states;

Alone, living beings drown in the sea of suffering and are unable to end suffering
by themselves. They gain rebirth in the Three Realms: the Desire Realm, Form Realm,
and Formless Realm.

It’s a pity that living beings’ precious Mani Pearl, their Buddha Nature, has been
buried for eons until forgotten. This is because, living beings’ minds are easily turned by
arising conditions, instead of shining the pure light of their Buddha Nature so they can

see clearly and act wisely.

All because of a sudden flash of ignorance, / Beings undergo rebirths as many

as dust motes.

Each state comes and goes very quickly, just like a flash of lightning. In the blink of
an eye, our thoughts rise and fall continuously like dust motes in the air, so is our cycle

of birth and death.

Hanshan pays me a special visit, / While Shide frequently calls upon me.

We discuss the mind, discourse about the moon, / Unbounded and unhindered
is the Great Void.

The Dharma Realm is boundless, / Yet a single Dharma pervades it all.

Hanshan and Shide always visited Chan Master Fenggan at Guoqing Monastery
where they would discuss the Buddhadharma. No matter how far the universe expands,

the Dharma Realm is just as boundless and encompasses all.

Fundamentally there is not a single thing, / So where is the dust to whisk off?
If you can attain this state, / What need is there to sternly sit?

Basically there isn’t any “thing” that exists beyond our perception. All existence in
this mundane world comes mainly from our mind’s projection. Therefore, if we can
return our light and shine within, our pure minds will resurface. In that state, there will
no longer be “dust” to be swept—we will no longer be imprisoned by the Three Poisons
of greed, anger and delusion. Then, we will be able to achieve real freedom and our
existence will neither be here nor there, because the pure mind is always present; it neve

leaves the Dharma Realm.

s To be continued





